PASTORAL STAFF

Rev. Todd Carpenter, O.F.M., Pastor

Rev. Paul Breslin, O.F.M., Parochial Vicar
Deacon Angel Rivera

PARISH SECRETARY: Mrs. Sandra Toala

LAY PASTORAL ASSOCIATE
Miguel Gutierrez Telephone: 302-655-6596 x105
Migueldelperu25mb@hotmail.com

RELIGIOUS EDUCATION
Carmen Silva, carmenstpaulchurch@gmail.com

Family Counseling Center of St. Paul’s
Centro de Consejeria Familiar
Telephone: 302-576-4136

St. Vincent de Paul Society
Telephone: 302-576-4130  http://www.sphelp.us

St. Paul’s Outreach / Food Pantry
Telephone: 302-655-4730

The Catholic Community of

Saint Paul

LA IGLESIA CATOLICA DE SAN PABLO
1010 West Fourth Street Wilmington, DE 19805
302-655-6596

Website: www.stpaulchurchde.org

Visit Us on Facebook:
www.facebook.com/StPaulWilmington

Church Office Hours: Monday - Friday / Lunes - Viernes
9:00 a.m. - 12:00 Noon and 1:00 p.m. - 5:00 p.m.

Diocesan Hispanic Ministry Office

Rev. Emerson Rodriguez, O.F.M.
E-Mail: ministeriohispanow(@gmail.com

Facebook:

https://www.facebook.com/ministeriohispanowilmington

MISAS / MASSES
Sabado por la tarde / Saturday evening:
5:00 p.m. English (Chapel) / Inglés (Capilla)
6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Espafiol (Capilla)

Domingo / Sunday:
9:00 a.m. English (Church) / Inglés (Iglesia)
10:30 a.m. Spanish (Church) / Espafiol (Iglesia)
7:00 p.m. Spanish (Church) / Espafiol (Iglesia)

Miércoles / Wednesday:
6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Espafiol (Capilla)

Misa de Sanacion / Healing Mass
Ultimo martes del mes a las 7:00 p.m. en la capilla

RECONCILIATION/CONFESIONES
Saturday/Sabado: 4:00 - 4:45p.m. Chapel (Capilla)
Wednesday/Miércoles: 5:30 - 6:15p.m. Chapel (Capilla)
Or by appointment at rectory (o por cita en la rectoria)

CIRCULO DE ORACION
Martes: 7:00 p.m. (Centro Roberto Clemente)

HORA SANTA
Tercer jueves 7:00 p.m. (Capilla)

BAPTISM OF CHILDREN
Parents are asked to call the rectory at least four months

BAUTISMO DE NINOS
Los padres tienen que llamar a la rectoria al menos con
cuatro meses de anticipacion para hacer los arreglos.

in advance to make arrangements.

MARRIAGE )
Please call the rectory one year in advance to begin
process. Please contact the church before setting a
wedding date with a reception hall.

SWEET 15 & 16 BLESSINGS

Please call the rectory one year in advance to make
arrangements. Please contact the church before setting
a date with a reception hall.

MINISTRY TO THE SICK
Please call the rectory to alert us when a member
of our parish is hospitalized or confined at home.

MATRIMONIO

Favor de llamar a la rectoria un afio en avance para
empezar el proceso. Hay que contactar Ta iglesia antes
de reservar un hall para la recepcion.

QUINCEANERAS

Favor de llamar a la rectoria un_afio_en avance para ha-
cer los arreglos. Hay que contactar Ia iglesia antes de
reservar un hall para la recepcion.

MINISTERIO AL CUIDADO DE LOS ENFERMOS
Por favor de avisarnos cuando un miembro de la
parroquia esté en el hospital o enfermo en casa.
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THIRD SUNDAY OF LENT
MARCH 19, 2017

TERCER DOMINGO DE CUARESMA
19 DE MARZO DEL 2017

ST. PAUL’S CHURCH - LENT, HOLY WEEK & EASTER
IGLESIA SAN PABLO - CUARESMA, SEMANA SANTA, PASCUA

@@SH WEDNESDAY

Wednesday, March 1
Miércoles de Ceniza (1 de marzo)
7:00 p.m.

Spanish Mass - Misa en Espanol
Ashes also distributed at rectory
from 9:30 a.m. — 5:00 p.m.
Ceniza distribuida en la rectoria
9:30 a.m. — 5:00 p.m.

Lent Confessions
Confesiones durante la Cuaresma
Wednesdays: 5:30 pm — 6:15 pm (Chapel)
Saturdays: 4:00 pm — 4:45 pm (Chapel)
Miércoles: 5:30 — 6:15 pm (Capilla)
Sabados: 4:00 pm — 4:45 pm (Capilla)

J‘,‘«‘Z’" ﬁ

| Stations of the C‘ros< f

Via Crucis
Station of the Cross
All Fridays of Lent beginning March 3
7:00 p.m.
Cada viernes de la Cuaresma empezando
Viernes 3 de marzo (Church / Iglesia)
7:00 p.m.

Parish Lent Retreat / Retiro de Cuaresma
8:00 a.m. — 5:00 p.m.

Saturday, March 25 — Sabado 25 de marzo

Sunday, March. 26 — Domingo 26 de marzo

Palm Sundayw(l:\pril 9)
Domingo de Ramos (9 de abril)

9:00 a.m. English Mass

10:30 a.m. Misa en Espafiol
(con procesion)

7:00 p.m. Misa en Espanol

Las Siete Palabras de Jesus
en la Cruz
Martes de la Semana Santa (11 de abril)
6:30 p.m. (Capilla)

Holy Thursday (ApriI 13)
Jueves Santo (13 de abril)
Misa de la Cena del Sefior 7:00 p.m.
Mass of the Lord’s Supper 7:00 p.m.

Adoracioén al Santisimo 9:00 p.m. — 11:00 p.
Eucharistic Adoration 9:00 p.m. — 11:00 p.m

> O

g JET )
[ F RITDAS ]

Good Friday (April 14)
Viernes Santo (14 de abril)

1:00 p.m. Via Crucis por las calles
Way of the Cross through
streets

3:00 p.m. Liturgia del Viernes Santo

Good Friday Liturgy

>AT’DAY‘
Holy Saturday (April 15)
Sabado de Gloria (15 de abril)

3:00 p.m. Rosario / Rosary
(Capilla/Chapel)
8:00 p.m. Easter Vigil Mass

Misa de Vigilia

AT

HARRY LLASTINR

Easter Sunday (April 16)
Domingo de Pascua (16 de abril)

9:00 a.m. English Mass
10:30 a.m. Misa en Espanol
7:00 p.m. Misa en Espanol



Vea este boletin en el internet: www.stpaulchurchde.org
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RETIRO ESPIRITUAL DE CUARESMA
DIOS RESTAURA LA HISTORIA Y DA
SENTIDO A NUESTRA VIDA
Te esperamos los dias 25 y 26 de marzo en el
saléon de la parroquia San Pablo. Sabado
desde las 8:00 a.m. a 5:00 p.m. Domingo de
8:00 a.m. a 4:00 p.m. Boletos $10.00 por
adelantado; $15 en la puerta. Viene desde
Colombia Rafa Castro. Para los boletos
comunicarte con Nanny al 302-893-2136;
Madeline 302-310-9584; Uri 302-545-7793.
Almuerzo por donacion. Mayores de 13 afos

en adelante.

| Holy
— Baptism

SCHEDULE OF BAPTISM CLASSES
HORARIOS DE CLASES BAUTISMALES

Please call the rectory to make arrangements
before you go to the class. (Por favor llamar a
la rectoria para registrarse antes de ir a la
clase) Thank you (gracias)

Saturday, April 1
(Sabado, 1 de abril)
10:00 a.m. (Spanish-Espaniol)

Tuesday, April 11
(Sabado, 11 de abril)
7:00 p.m. (English-Ingles)

MISA DE SANACION
Tendremos la Misa de Sanacién el martes, 28
de marzo a las 7:00 p.m. Los esperamos en la
capilla.

“GOURMET PIZZAS & MORE” SALE
Please don’t forget to pick up your orders of
the Gourment Pizzas & More” The tentative
date to pick up orders is Thursday, April 6 from
12 until 6 p.m. at the Church Hall. If for any
reason you need to speak to Ana Schmitt the
number to call is 302-584-0733. Thank you for
your cooperation.

Por favor de no olvidarse de recoger sus
ordenes de “Pizza Gourmet y mas” de la
compafnia Joe Corbi’'s. La tentativa para
recoger las ordenes es el jueves, 6 de abril a
partir de las 12 del mediodia hasta las 6 p.m.
en el sétano de la iglesia. Si necesitan hablar
con Ana Schmitt acerca de su orden o talvez
que no pueden buscar sus ordenes por favor
de llamarla al 302-584-0733.Gracias por su
cooperacion.

ALTAR SERVERS
We will be starting a training class for new Altar
Servers in April. Any children interested please see
Fr. Todd. We invite all children who have already
made their First Communion or will be making First
Communion this May.

CURSOS PARA NUEVOS MONAGUILLOS
Vamos a comenzar un Curso para nuevos
Monaguillos en abril. Invitamos a todos los nifios y
jévenes que ya han hecho la Primera Comunién y
los que van a celebrar su Primera Comunioén este
mayo. Los interesados favor de dar sus nombres a
Sonia Couret o Padre Todd.
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For more information, please visit: www.stpaulchurchde.org

CENA DE PESCADO - CUARESMA

Los Caballeros de Colén, Consejo San Pablo no.
11384 invitan a toda la comunidad a las Cenas de
Pescado en Cuaresma. Las Cenas se llevaran a
cabo en el Salén de Actividades de la Iglesia
viernes 24 de marzo y 7 de abril de 4:30 a 7:00
p.m. Se servira Pescado Frito o Asado, Papas
Fritas, Vegetales Mixtos, Ensaladas y Café. El
precio por persona es de $8.

Las ganancias de este evento benefician las obras
caritativas de los Caballeros de Colén de San
Pablo. Para taquillas y mas informacién favor de
llamar a José Vazquez, GC al (302) 690-5095 o a
Franky Gonzalez, PGC al (302) 275-9128.

FISH FRY DINNER
The Knights of Columbus, San Pablo Council no.
11384 invite the community to our Fish Fry
Dinners. We will host the dinners during Lent. The
dinners will be in the Church Hall (ground level) on
Friday, March 24 and April 7, from 4:30 to 7:00
p.m. We will be serving Fried or Baked Fish,
French Fries, Mixed Vegetables, Salads and
Coffee. The price is $8 per person.
Proceeds will benefit the charitable projects of the
San Pablo Knights of Columbus. For tickets and
additional information please call Jose Vazquez,
GC at (302) 690-5095 or Franky Gonzalez, PGC
at (302) 275-9128.

iE Dear Parishioners of St. Paul
=|  Church, Thank you all for your
®  many prayers and generous
% gifts as | was ordained a priest
B at St. Camillus on February
& 18", Thank you to so many of

my ordination. Thank you for
your prayers and support.
Your presence made an
indelible impression on me, and | am grateful to
you for making the effort to be there with me on
that special occasion in my life. Each of you will
be in my prayers, especially as | celebrate Mass. |
ask for your continued prayers. May you receive
many blessings and know the loving presence of
Jesus Christ in your lives. May the Good Lord give
you His Peace.Blessings!

Father Mario

[

CENA BAILE DE PRIMAVERA
Grupo Jibaro con Tumbao y DJ. Sabado, 6 de
mayo de 6:30 p.m. a 11:30 p.m. en el Hall de la
Escuela San Pablo. Precio $15 por persona y $25
por pareja hasta el 30 de abril. $20 en la Puerta
por persona. Solo mayores de 13 afos. Comida
incluida de 6:30 a 8:30 p.m.

SPRING DINER/DANCE

Jibaro Group with Tumbao and DJ. Saturday, May
6 from 6:30 p.m. to 11:30 p.m. in the St. Paul’s
School Hall. Ticket Price: $15 per person; $25
couples until April 30. At the door per person $20.
Children older than 13 years old. Food is included
in the price. Food will be served from 6:30 p.m. to
8:30 p.m.

e L

KEEPING OUR CHILDREN SAFE
The Diocese of Wilmington has policies and
procedures to create a safe environment and
protect children. Read the policies and learn
how you can help create a culture of protection
at www.cdow.org (scroll to For the Sake of

God’'s  Children link.) Questions call:
Coordinator for Safe Environments 302-295-
0668. To report child abuse call: DE Hotline 1-
800-292-9582; MD Hotline: 1-800-492-0618.

St. Paul’s Parish Council & Trustees
El Consejo Parroquia y Sindicos de San Pablo

Parish Council — Consejo Parroquial

Fr. Paul Breslin, ofm
Miguel Gutiérrez
Luis Barcenas
Enrique Caez

Luz Maria Rivera
Mignaliz Vega

Fr. Todd Carpenter, ofm
Deacon Angel Rivera
Carmen Silva

Sydney Brown

Zenaida Morales
Aurora Tapia

Valerie Quifiones

Parish Trustees — Sindicos de la Parroquia

Ismael & Judith Mercado




Por mas informacion visita: www.stpaulchurchde.org

Answer Bishop Malooly’s Invitation to Love
Without Measure

Bishop Malooly invites youth and young adults
from all parishes and schools to join him as we
come together for the eighth annual Pilgrimage
on Saturday, April 8, 2017. Young people from
across the diocese will carry the diocesan
pilgrimage cross through the streets of
Wilmington with the bishop as a representation
of Jesus’ entry to Jerusalem and his journey on
Good Friday to Calvary. The day begin at St.
Elizabeth parish with opening prayer and a
concert featuring Cooper Ray at 10:30 am. We
conclude with the 5pm Mass at St. Elizabeth.
Don’t miss this great opportunity to wrap up
your Lenten journey with hundreds of your
peers. (bring your own lunch). To register,
please contact Fr. Todd . For more
information, visit www.cdowecym.orq.
Registration deadline is April 2, 2017

Respondamos a la Invitacion de Nuestro

Obispo Malooly
Obispo Malooly invita a todos los jovenes y
adultos jévenes de todas las parroquias vy
escuelas que nos wunamos al Octavo
Peregrinaje Anual el sabado, 8 de abril.
Jovenes de todas las didcesis cargaran la Cruz
por las calles de Wilmington con el Obispo
como representante de Jesus cuando entro a
Jerusalén y empezd su camino el Viernes
Santo hacia el Calvario. El dia empieza en la
Iglesia Santa Elizabeth a las 10:30 a.m. y
terminaremos con la misa a las 5 p.m. No te
pierdas este caminar de la Cuaresma unido
con muchos jévenes. (Traer tu propia comida).
Para registrarte o para mas informacion hablar
con el Padre Todd después de la misas o
llamar a la rectoria de San Pablo al 302-655-
6596. Tienes que registrarte antes del 2 de
abril.

Page Five
SUNDAY OFFERING
OFFERTORY FOR MARCH 4/5
Amount Needed in 1% Collection $3,500.00
Actual Collection $2,473.00
Amount under $1,027.00
Ash Wednesday $964.00
Bishop Overseas/Latin America $538.00
Juan XXl $893.00
Healing Mass $131.00
Candles $43.00
Fuel & Heat $42.00
Parish Main. $30.00
Poor Box $15.00
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OUR LADY OF FATIMA 100TH

ANNIVERSARY
Local Tour Dates and Schedules
Saturday, April 1: St. Joseph on the

Brandywine. 10 Old Church Road, Greenville,
DE 19807. Time: 8:00 a.m. to 2:00 p.m.

Saturday, April 1. Corpus Christi Catholic
Church. 903 New Road, Elsmere, DE 19805.
Time: 4:00 p.m.(inc. All Night Vigil) until 6 a.m.

Sunday, April 2: St. Jude the Apostle Church.
152 Tulip Drive, Lewis, DE 19958. Time: 12
p.m. (inc. All Night Vigil) until 6 a.m.

Monday, April 3: Sts. Peter and Paul Catholic
Church. 1210 S. Washington St., Easton, MD
21601. 10 a.m. (inc. All Night Vigil) until 6 a.m.

jlmaginate en el habito franciscano!

Comunicate con nuestro director asociado de vocaciones, Padre
Gonzalo: gonzaloofm@hotmail.com, visita: BeAFranciscan.org, o

escanea este simbolo con el teléfono inteligente: E E
v / :


http://www.cdowcym.org/

For more information, please visit: www.stpaulchurchde.org
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Saturday (3/18)
5:00p + Gertrude Paolone
6:30p Feligreses de San Pablo
Sunday (3/19)
9:00a St. Paul’s Parishioners
10:30a + Ursula Juarez 2 afios de muerta
7:00p Feligreses de San Pablo
Wednesday (3/22)
6:30p Feligreses de San Pablo
Saturday (3/25)
5:00p St. Paul’s Parishioners
6:30p Feligreses de San Pablo
Sunday (3/26)
9:00a St. Anthony’s Guild
10:30a Feligreses de San Pablo
7:00p Feligreses de San Pablo

Franciscan Mission Service Global Awareness
Trip

Franciscan Mission Service for the last 25+ years
has been dedicated to supporting Catholic lay men
and women serving alongside our brothers and
sisters experiencing economic poverty. We are
accepting applications for our April 1-9, 2017 trip to
Guatemala. Participants will encounter and reflect
on the economic and social realities faced by
Guatemalans through participation in discussions
with local Guatemalans, service at a local
orphanage, group learning, prayer, reflection, and
cultural excursions. This transformational
experience will challenge participants to deepen
their understanding of structural poverty and gain a
new perspective on living out the Franciscan
values of peace, justice, reconciliation and care for
creation in their daily lives. Apply by March 13
2017. Learn more about trip details at:
www.franciscanmissionservice.org or email FMS
at: info@franciscanmissionservice.org.

@ Your

envelope
counts

PLEASE MAKE YOUR DONATION COUNT
Please become a registered parishioner. Being a
registered parishioner will help St. Paul’s and help
you in many ways. For example, many people ask
for parish letters for immigration or taxes. In order
for us to write such a letter you need to be a
registered parishioner. This information is private
and share with others only if you request it. There
is a short parishioner registration form at the end.
Please fill one out.

TU DONACION CUENTA

Por favor sea un feligrés registrado. Al ser un
feligrés registrado ayuda a la Iglesia y se ayuda
usted mismo. Si necesita alguna carta para
inmigracion, documentos legales, prueba de
direccion, para entrar en escuela catolica y recibir
la cuota baja, o para propésitos de impuestos. Esta
informacion es privada y la compartimos solo si
usted nos da la autorizaciéon. Encontraran un
formulario pequeno al final de esta nota. Llena el
formulario y sea parte de la familia de la Iglesia de
San Pablo.

kkkkkkkkkkkkhkkkkhkkkhhkhkkhkkkkkkkkkkkkkk

Saint Paul Parishioner’s Registration Short Form
Formulario pequeno para ser miembro de San Pablo

First & Last Name:
(Nombre y Apellido)

Address:

(Direccion)

Phone #:
(Numero de teléfono)

Sandra will call for more information
(Sandra los llamara por mas informacion)


http://www.franciscanmissionservice.org/
mailto:info@franciscanmissionservice.org
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